Travail pour les 2.2 : semaine du 15/06/20.

Ave discipuli,

Le travail de la semaine :

1) Ecrivez-moi à c.heremans@arjette.com et je vous enverrai le fichier audio « 2.2 grammaire de la séquence n°8 ». En l’écoutant, ayez sous les yeux le résumé que vous trouverez dans les fichiers joints « 2.2 grammaire de la séquence n°8 », puis les feuilles de synthèse ci-dessous.
2) Réalisez les exercices de grammaire. N’hésitez pas à m’écrire si vous avez la moindre question !
3) Traduisez la version n°6.
4) Envoyez-moi vos réponses et votre traduction. Je les corrigerai.

Passez tous une belle semaine !
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	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\4Q85XLDS\MC900348729[1].wmf]Grammaire vi :
L’adjectif-pronom is, ea, id
L’adjectif-pronom ille, illa, illud
L’indicatif parfait passif



1. L’adjectif-pronom démonstratif is, ea, id :

[image: http://www.picgifs.com/clip-art/cartoons/garfield/clip-art-garfield-475847.gif]Sa déclinaison :

	SINGULIER
	PLURIEL

	masculin
	Féminin
	neutre
	masculin
	féminin
	neutre

	Nom.
	Is 
	Ea
	Id
	Ei
	Eae
	Ea

	Acc.
	Eum
	Eas
	Id
	Eos
	Eas
	Ea

	Gén.
	Eius
	Eius
	Eius
	Eorum
	Earum
	Eorum

	Dat.
	Ei
	Ei
	Ei
	Eis
	Eis
	Eis

	Abl.
	Eo 
	Ea 
	Eo 
	Eis 
	Eis 
	Eis 



[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg]Ses emplois :

	ADJECTIF
	PRONOM

	Homo id animal est.
Cet animal est l’homme.
	Sphinx eum interrogavit.
Le Sphinx a interrogé celui-ci.

	Traduction : ce, cet, cette, ces
	Traduction : celui-ci, celle-ci, ceci, ceux-ci, celles-ci.

	Règle : is, ea, id fonctionne comme un adjectif normal : il s’accorde en cas, genre et nombre avec le nom qu’il qualifie.
	Règle : si is, ea, id est employé seul dans la phrase, il est pronom.




2. l’adjectif-pronom démonstratif ille, illa, illud.

[image: http://www.picgifs.com/clip-art/cartoons/garfield/clip-art-garfield-475847.gif]Sa déclinaison :

	SINGULIER
	PLURIEL

	masculin
	Féminin
	neutre
	masculin
	féminin
	neutre

	Nom.
	Ille
	Illa
	Illud
	Illi
	Illae
	Illa

	Acc.
	Illum
	Illam
	Illud
	Illos
	Illas
	Illa

	Gén.
	Illius
	Illius
	Illius
	Illorum
	Illarum
	Illorum

	Dat.
	Illi
	Illi
	Illi
	Illis
	Illis
	Illis

	Abl.
	Illo 
	Illa 
	Illo 
	Illis 
	Illis 
	Illis 




[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] Ses emplois :

	ADJECTIF
	PRONOM

	Saevum illud animal est.
Cet animal-là est cruel.
	Sphinx illum interrogavit.
Le Sphinx a interrogé celui-là.

	Traduction : ce…-là, cet…-là, cette…-là, ces…-là.
	Traduction : celui-là, celle-là, cela, ceux-là, celles-là.

	Règle : ille, illa, illud fonctionne comme un adjectif normal : il s’accorde en cas,  genre et nombre avec le nom qu’il qualifie.
	Règle : si ille, illa, illud est employé seul dans la phrase, il est pronom.





3. l’indicatif parfait passif.

[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] Rappel : 

	Présent et imparfait
	Thème1
	Capio, capere, cepi
	Thème1 = capi

	Parfait actif
	Thème2
	Capio, capere, cepi
	Thème2 = cep



[image: MCj04113200000[1]]L’indicatif parfait passif se forme à l’aide du supin qui est la dernière forme des temps primitifs. En retirant la finale UM au supin on obtient le TH3, que l’on va utiliser pour former le parfait passif.

Ex. : Amo, amare, amavi, amatum : TH3 = amat
        Moneo, monere, monui, monitum : TH3 = monit
        Lego, legere, legi, lectum : TH3 = lect
        Audio, audire, audivi, auditum : TH3 = audit
        Capio, capere, cepi, captum : TH3 = capt

[image: MCj04113200000[1]] Le supin doit donc aussi être mémorisé dans les temps primitifs
	SAUF pour la 1ère conjugaison : TH3 = TH1 + T

	[image: http://www.picgifs.com/clip-art/cartoons/garfield/clip-art-garfield-475847.gif] Participe parfait passif     +     le verbe « être » au présent



Formation du participe parfait passif :
On ajoute au TH3 les désinences d’un adjectif de la 1ère classe ( us, a, um ).
Ex. : Amo, amare, amavi, amatum : amatus, a, um – ayant été aimé.
        Moneo, monere, monui, monitum : monitus, a, um – ayant été averti.
        Lego, legere, legi, lectum : lectus, a, um – ayant été lu.
        Audio, audire, audivi, auditum : auditus, a, um – ayant été entendu.
        Capio, capere, cepi, captum : captus, a, um – ayant été pris.

[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] Le participe parfait passif se décline comme un simple adjectif : il ne faut donc pas oublier de regarder si le sujet est masculin (US), féminin (A) ou neutre (UM).
Ex. : Oedipus missus est  M   =     Œdipe a été envoyé.
        Responsum datum est  N   =     La réponse a été donnée.     

[image: http://www.picgifs.com/clip-art/cartoons/garfield/clip-art-garfield-475847.gif] Les tableaux de conjugaison :

	
	Amo, amare, amavi, amatum
	Moneo, monere, monui, monitum
	Lego, legere, legi, lectum

	1sg
	Amatus sum
	Monitus sum
	Lectus sum

	2sg
	Amatus es
	Monitus es
	Lectus es

	3sg
	Amatus est
	Monitus est
	Lectus est

	1pl
	Amati sumus
	Moniti sumus
	Lecti sumus

	2pl
	Amati estis
	Moniti estis
	Lecti estis

	3pl
	Amati sunt
	Moniti sunt
	Lecti sunt


         J’ai été aimé                          J’ai été averti                       J’ai été lu
	
	Audio, audire, audivi, auditum
	Capio, capere, cepi, captum

	1sg
	Auditus sum
	Captus sum

	2sg
	Auditus es
	Captus es

	3sg
	Auditus est
	Captus est

	1pl
	Auditi sumus
	Capti sumus

	2pl
	Auditi estis
	Capti estis

	3pl
	Auditi sunt
	Capti sunt


                           J’ai été entendu                       J’ai été pris






	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\I7BK55IF\MC900330232[1].wmf] séquence n°6 :
exercices



1. Pour chacun de ces verbes, donne le TH3, forme le participe parfait passif au nominatif Sg/PL des 3 genres, puis conjugue à l’indicatif parfait passif 1ère sg (masculin).
Ex. : amare : TH3 = amat-  amatus, a, um / amati, ae, a  amatus sum.

Audire : TH3 = audit  auditus, a, um / auditi, ae, a  auditus sum.
Videre : TH3 = vis  visus, a, um / visi, ae, a  visus sum.
Appellare : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Capere : ………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Expellere : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Revenire : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Interrogare : ………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2. traduis ces formes verbales. Précise le cas, le genre et le nombre des participes parfait passif.
Datus est : il a été donné – nom m sg.
Interrogatus : ayant été interrogé – nom m sg.
Interfectam : ………………………………………………………………………………………………………………………………………
Expulsus sum : …………………………………………………………………………………………………………………………………….
Missae sumus : ……………………………………………………………………………………………………………………………………
Capti : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Appellatum est : …………………………………………………………………………………………………………………………………
Expulsae sunt : ……………………………………………………………………………………………………………………………………
Amati estis : ………………………………………………………………………………………………………………………………………..
Auditos : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………….

3. Forme le participe parfait passif de ces verbes. Accorde-le avec le nom puis traduis le groupe obtenu.
Populum (opprimere) : acc m sg – oppressum : le peuple ayant été accablé.
Homines (interrogare) : nom m pl – interrogati : les hommes ayant été interrogés.
Responsorum (dare) : …………………………………………………………………………………………………………………………
Adulescente (interficere) : ………………………………………………………………………………………………………………
Virgini (vorare) : …………………………………………………………………………………………………………………………………

4. Traduis ces formes verbales, 
Vidit : il a vu.
Amatus est : il a été aimé.
Dederunt : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………
Expulit : ………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
Voravi : …………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Appellati sunt : ……………………………………………………………………………………………………………………………………
Interrogavisti : …………………………………………………………………………………………………………………………………..
Dictus est : ………………………………………………………………………………………………………………………………………….
Miserunt  : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………
Vidistis : ……………………………………………………………………………………………………………………………………………….

5. remplace les noms soulignés par la forme de « is, ea, id » qui convient. Puis, traduis la phrase ainsi obtenue.
Adulescentes in urbe vidi.
Eos in urbe vidi.
Je les ai vus dans la ville / J’ai vu ceux-ci dans la ville.
Tum Sphinx Oedipum interrogavit.
Tum Sphinx eum interrogavit.
Alors le Sphinx l’a interrogé / Alors le Sphinx a interrogé celui-ci.
Oedipus responsum Sphingi dedit.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Virgines a Sphinge voratae sunt.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………                                                                  
                                                                             
6. traduis ces formes verbales. Attention : les temps ont été mélangés.
Ambulamus : nous nous promenons		     	Auditus sum : ……………………………………………..
Misisti : tu as envoyé			     	Fugit: ……………………………………………………………
Vorata est : ………………………………………………………      	Currebam: ……………………………………………………
Amabamini : ……………………………………………………..      	Vides : ………………………………………………………….
Expulsi sunt : ……………………………………………………      	Respondebatis : ………………………………………….
Dabas : ………………………………………………………………      	Fugisti : ……………………………………………………….
Capiunt : ……………………………………………………………       	Caperis : ………………………………………………………
Estis : …………………………………………………………………      	Interficiebar : ……………………………………………
Dictum est : ………………………………………………………      	Reveni : ………………………………………………………..

7. conjugue au présent, à l’imparfait et au parfait le verbe « posse ».
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………



	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\I7BK55IF\MC900239011[1].wmf]version n°6 : le retour de thésée



Theseus laetus est ; nam Minotaurum, saevum monstrum, necavit, et e Labyrintho cum comitibus salvus exiit. Sine mora, fugam paravit : cum Ariadna, pulchra Minois filia, et cum comitibus ad propinquam navem properavit. Mox navis plenis velis per undas ad Athenas volat. Ariadna tamen in insula Naxo manere debuit. Itaque Theseus dolore confectus est, neque vela alba, victoriae testimonium, explicavit.

VOCABULAIRE :

Albus, a, um : blanc                                                   
Ariadna, ae : Ariane                                                  
Comes, comitis : le compagnon                                       
Conficio, conficere, confeci, confectum : accabler        
Debeo, debere, debui, debitum : devoir                         
Dolor, doloris : la douleur                                              
Exeo, exire, exii, exitum : sortir                                   
Explico, explicare : déployer, hisser                              
Insula, ae : l’île                                                              
Itaque : c’est pourquoi                                                  
Labyrinthus, i : le Labyrinthe                                       
Laetus, a, um : joyeux                                                   
Minos, Minois : Minos                                                    
Minotaurus, i : le Minotaure                                          
Mox : bientôt
Navis, is (f) : le bateau
Naxus, i : Naxos
Paro, parare : préparer
Plenus, a, um : plein 
Propero, properare : se hâter, se dépêcher
Propinquus, a, um : proche
Salvus, a, um : en bonne santé, sauf
Tamen : cependant
Testimonium, i : la preuve
Theseus, i : Thésée
Unda, ae : l’onde, le flot, la vague
Velum, i : la voile
Volo, volare : voler ; aller vite
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